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            KAPITEL 1

         

         – De er både uduelig og uforskammet!

         Mrs. Schuster rejste sig op og gik hen til skrivebordet ved vinduet.

         – Her er en uges løn, og Deres hotelværelse er betalt for de næste to dage.

         Melina kunne ikke lade være med at tænke på, at Mrs. Schuster var fantastisk god til at spille komedie. Dette var ikke et spontant indfald, men derimod en omhyggeligt tilrettelagt handling, som bare havde ventet på det rette øjeblik. Og da hun tog imod konvolutten og kunne mærke, at den var tung af mønter, fordi Mrs. Schuster ikke havde givet hende en øre mere, end hun mente, hun kunne tilkomme, vidste hun, at hvad hun end havde sagt eller gjort, ville resultatet være blevet det samme.

         Men fordi hun var i en desperat situation, var det nødvendigt for hende at protestere.

         – Jeg forstår det ikke, sagde hun. – Hvis De virkelig havde bedt mig om at være tilbage klokken to, ville jeg være ked af det, men jeg erindrer ikke, at De nævnte en bestemt tid – ligesom jeg heller ikke mener, at De bad mig om at tage en speciel bog med til Dem fra det engelske bibliotek.

         – De hører aldrig efter, hvad jeg siger. Det er det, der er galt med Dem, svarede Mrs. Schuster. – Jeg sagde helt bestemt til Dem, at De skulle være tilbage klokken to, og jeg bad Dem også om at finde Rom Landaus bog om Marokko på biblioteket. Men lad os ikke snakke mere om disse ting. De er bare typiske for Deres forsømmelser i de sidste par uger, og nu vil jeg ikke finde mig i det længere. Da jeg tog Dem med til Marokko, regnede jeg med, at De først og fremmest ville tilgodese mig og mine interesser.

         – Mrs. Schuster, nu er De virkelig uretfærdig! udbrød Melina. – Jeg har gjort, hvad jeg kunne, for at tilfredsstille de krav, De stillede til mig inden afrejsen. De bad mig om at følge med Dem til Tanger, og jeg skulle dels være Deres chauffør, dels udføre sekretærarbejde for Dem.

         – De vil vel ikke påstå at der har været meget sekretærarbejde? indskød Mrs. Schuster.

         – Nej, det vil jeg ikke, indrømmede Melina. – Men der har været andre ting...

         Hun kunne ikke lade være med at tænke på – selv om hun vidste, at det var nytteløst at sige det – at Mrs. Schuster havde brugt hende til en masse andre ting, som ikke havde været med i aftalen. Hun havde optrådt som kammerpige – presset og strøget Mrs. Schusters tøj, pakket ned og pakket ud, båret tunge pakker op ad trappen og i det hele taget lavet en hel del ting, som hotellernes tjenestefolk burde have taget sig af.

         Melina vidste også, at alt havde været all right, indtil Ambrose Wheatley var dukket op. Hans ankomst havde været uventet, men det var indlysende, at Mrs. Schuster havde været henrykt for at se ham, og at det aldeles ikke passede hende, at Melina var til stede, når hun helst ville have ham for sig selv.

         Melina, der ikke havde været sen til at opfatte dette, havde gjort sig umage for at være så selvudslettende som muligt. Hun havde fundet på talrige undskyldninger til at forlade hotellet ved frokosttid for at gå ud i byen og se dens seværdigheder – ligesom hun altid forsvandt op på sit værelse, så snart middagen var overstået, og overlod de to til hinandens selskab.

         Måske ville dette have været tilstrækkeligt, hvis Ambrose Wheatley ikke havde vist hende så stor en interesse, som han gjorde.

         – Skal vi ikke køre en tur langs med kysten i eftermiddag? spurgte Mrs. Schuster en dag. – Vejret er så smukt, og du er en vidunderlig chauffør, kære Ambrose.

         – Det var en god idé, havde han svaret. – Og hvad med Melina? Hun skal da også med. Han sendte Melina sit allermest charmerende smil, og det undgik ikke Melinas opmærksomhed, at Mrs. Schuster misbilligende rynkede brynene.

         Det var i sig selv irriterende, at den unge mand kaldte hendes sekretær ved fornavn, mens hun selv holdt sig strengt til det formelle »Miss Lindsay«. Men at han også ønskede at indlemme hende i deres udflugter var simpelt hen ulideligt, hvad hun heller ikke undlod at fortælle Melina.

         Det er håbløst, tænkte Melina nu, og jeg kan lige så godt lade være med at protestere. Hun var fyret på gråt papir, og det var hun nødt til at acceptere.

         Hun skød hagen i vejret og sendte Mrs. Schuster et trodsigt blik.

         – Jamen det er i orden, Mrs. Schuster, sagde hun. – Men hvad... men hvad med min billet tilbage til England?

         – Jeg erindrer ikke, at vi aftalte noget om det, da jeg engagerede Dem, svarede Mrs. Schuster koldt.

         Melina blev så forbavset, at hun fuldstændig tabte mælet.

         – Jeg kan desværre ikke påtage mig mere end at betale Dem en uges løn for et stykke arbejde, De ikke kommer til at udføre, fortsatte Mrs. Schuster. – Mr. Wheatley og jeg tager til Marrakesh i morgen, så De bliver desværre nødt til at underholde Dem selv.

         Nå så dette var hendes hævn, tænkte Melina. Hun vidste kun alt for godt, hvad det ville betyde for en ung pige at være alene i Tanger – uden de nødvendige penge til hjemrejsen. Melina havde altid betragtet Mrs. Schuster som en temmelig skrupelløs kvinde, men nu vidste hun, at hun også var hensynsløs og foragtelig i hele sin optræden. Kun en kvinde af hendes kaliber kunne opføre sig så helt igennem usselt.

         – De ved jo lige så godt, som jeg gør, sagde hun højt, – at aftalen var, jeg skulle rejse med Dem til Tanger på ferie, og at vi skulle følges ad tilbage til England.

         – Jeg erindrer ikke, at vi overhovedet har talt om den side af sagen, svarede Mrs. Schuster.

         – Og hvad vil De så foreslå mig at gøre? spurgte Melina. – For at sige det som det er, har jeg ikke penge nok til en billet til England.

         Mrs. Schuster trak på skuldrene.

         – Jeg mener, at det britiske konsulat tager sig af landsmænd, der strander hernede, sagde hun. – Men det bliver ikke min hovedpine. Måske kan De finde et job her i byen. Jeg er overbevist om, at mange rige marokkanere hellere end gerne vil engagere en attraktiv engelsk pige.

         Der var en ubehagelig insinuation i hendes stemme, der fik Melina til at længes efter at smide ugelønnen i hovedet på hende og bagefter marchere ud af stuen med knejsende nakke. Men eftersom hun vidste, at en sådan gestus i sidste ende kun ville gå ud over hende selv, beholdt hun konvolutten i hånden, da hun drejede om på hælen og gik hen mod døren.

         – Farvel, Mrs. Schuster, og mange tak fordi De bragte mig til Tanger, sagde hun, inden hun lukkede døren efter sig.

         Hvad værdighed angik, havde hun i alf fald scoret points, men det var i sig selv en ringe trøst, og hun følte sig temmelig nedtrykt, da hun tog elevatoren op til øverste etage, hvor hendes værelse lå.

         I grunden havde hun aldrig været særlig begejstret for Mrs. Schuster, og det havde kun været muligheden for at komme til Tanger, der havde fået hende til at tage jobbet som hendes chauffør og sekretær. Da hun havde set annoncen i The Times, havde hun sagt til sig selv, at ligegyldigt hvor mange trængsler, rejsen ville byde på, var hun parat til at overvinde dem, når blot hun fik det land at se, hun altid havde længtes efter at besøge.

         Og da hun havde fået jobbet efter en samtale med Mrs. Schuster i hendes luksuriøse lejlighed i Grosvenor Square, var hun overbevist om, at hun var det heldigste menneske i verden. Det var først, da de var kommet over Kanalen og var på vej ned gennem Frankrig og Spanien, at de første tvivl begyndte at melde sig.

         Hun havde allerede i løbet af det første døgn fundet ud af, at Mrs. Schuster var usædvanlig nærig, undtagen når det gjaldt hende selv. Hun skulle altid have det bedste, mens Melina måtte tage til takke med det ringeste og finde sig i at blive installeret i hotellernes mindste og dårligste værelser. Hun spiste ganske vist sammen med sin arbejdsgiver, men mens Mrs. Schuster valgte kaviar, østers og alle mulige dyre ting fra menukortet, måtte Melina nøjes med dagens ret.

         – Det passer slet ikke, at drikkevandet i Frankrig ikke er godt, plejede hun at sige. – Det er bare noget, hotel-ejerne har fundet på for at kunne sælge flere mineralvand.

         Sandsynligvis havde hun ret i dette, men alligevel undrede Melina sig over, at hendes arbejdsgiver så ikke drak vand til maden, men altid bestilte vin eller en halv flaske champagne til sig selv.

         Lige fra starten var der ingen tvivl om, at hun agtede at udnytte Melina til det yderste.

         – Det kan ikke betale sig at sende disse ting på vaskeri, plejede hun at sige, hvorefter hun overlod Melina en favnfuld undertøj, bluser, handsker, strømper og lommetørklæder. – Vil De godt skylle dem op for mig – så er De sød. De kan hænge dem op foran Deres vindue. Alting tørrer så hurtigt i denne dejlige luft.

         Hun snakkede altid om luften og solen, som om det var nogle helt specielle gaver, hun havde foræret Melina og ventede at blive takket for.

         Men Melina havde såmænd ikke haft noget imod at klare disse ting for Mrs. Schuster. Marokko vinkede forude, og det var alt besværet værd. Hun drømte om landet om natten og forestillede sig alle de dejlige oplevelser, der ventede hende. Hun huskede så levende alle de billeder, hun havde set af Tanger, Marrakesh, Atlasbjergene og Casablancas gyldne strande.

         Og nu, efter at hun kun havde været i Tanger i seks dage, var dette sket. Hun steg ud af elevatoren på femte etage og vandrede mismodigt ned ad den smalle korridor til sit værelse.

         Værelset var lille og spartansk, men alligevel havde det noget, der betød mere for Melina end den luksuriøse suite på første sal, hvor Mrs. Schuster boede. Det havde en balkon! Den var lillebitte og klemt inde mellem høje mure på begge sider, så hun ikke kunne ses af naboerne, når hun opholdt sig på den, men der var en altankasse, fyldt med de skønneste geranier, og over dem kunne Melina se ud over Tangers flade tage, hvis blændende hvidhed stod skarpt aftegnet mod det azurblå hav i baggrunden.

         Hun havde slet ikke ventet at få et værelse med en sådan udsigt, men receptionisten, som havde vist hende op til det, havde givet hende en forklaring.

         –Madame havde bestilt et af vore billige enkeltværelser, som vender ud til gaden, sagde han, – men de er alle optaget. Så eftersom Madame er en god kunde, har vi givet Dem dette værelse til samme pris. Det er et dobbeltværelse, sagde han og slog ud med hånden mod de to smalle senge, der fyldte det meste af værelset, – men der er privat bad og toilet.

         – Det var elskværdigt af Dem at lade mig få det. Melina havde smilet til ham. – Og tak fordi De lod Mrs. Schuster få det så billigt.

         Hendes tak var alvorligt ment. Hun vidste kun alt for godt, at Mrs. Schuster ville have beklaget sig højlydt over den unødige ekstravagance, hvis hotellet havde insisteret på at forlange mere for hendes sekretærs værelse.

         Hvor var det i grunden absurd, tænkte Melina, at være så rig og alligevel så utrolig nærig. Klæder, smykker, pelse, elegante biler og kostbare møbler – alle disse ting var nødvendige for Lileth Schuster, men alle andre skulle klare sig med det mindst mulige.

         Da Melina trådte ind i sit soveværelse, blev hun et øjeblik stående inden for døren og stirrede betaget hen mod den åbne dør ud til den lille balkon, hvor sollyset vældede ind. De hvide mure, de blodrøde blomsterklaser, der faldt i kaskader ned over dem, og den blå himmel – det var alt sammen noget, hun ville huske hele resten af sit liv.

         Hun havde følt sig deprimeret og ulykkelig, men ved dette dejlige syn steg hendes humør adskillige grader. Hun havde oplevet Tanger! I seks dage havde hun indsuget denne berusende atmosfære af fladtagede huse, smalle gyder, tilslørede kvindeskikkelser, der ilede hid og did, duften af mimoser og frem for alt Mellemøstens uudgrundelige, mystiske magi. Hun havde oplevet disse ting med alle sanser åbne og med en besynderlig og uforklarlig fornemmelse af, at en ny og spændende verden var ved at lukke sig op for hende.

         Melina gik tværs over gulvet og ud på balkonen. Solen bagte ned på hendes hatløse hoved og fik hendes hår til at stå i flammer, da hun løftede ansigtet op mod den.

         – Jeg kan ikke rejse! Jeg kan ikke! hviskede hun. – Jeg har længtes så brændende efter at komme hertil, og nu er jeg nødt til at rejse hjem efter kun at have set en brøkdel af Marokko.

         Men inderst inde vidste hun godt, at hendes protester var nytteløse, og at hun blev nødt til at gå til det britiske konsulat, forklare sin situation og anmode dem om et lån, så hun kunne betale en tredjeklasses billet hjem til England.

         Hun ville naturligvis love at sende dem pengene så hurtigt som muligt. Ikke i små afdrag, men hele beløbet på én gang. Hun havde en broche, der havde været hendes mors – en kostbar broche med diamanter, som hun altid havde værnet om, fordi hun holdt så meget af den.

         For sit indre blik så hun sin mor i en elegant kjole, der var prydet med denne broche. Hun kom ind i barneværelset for at sige godnat til hende.

         – Hvor skal du hen, mor?

         – Til et selskab sammen med far. Nu skal du bare lægge dig til at sove. Så skal jeg nok fortælle dig alt om selskabet i morgen.

         Hvor havde hun været smuk! Melina udstødte et lille suk og åbnede øjnene. Jo, hun blev nødt til at sælge dette smykke, selv om hun ville føle, at hun svigtede sin mors minde ved at skille sig af med det. Men hendes far ville have forstået hende. Han ville vide, hvorfor det havde betydet så meget for hende at se Marokko.

         Hun bøjede sig frem og rørte forsigtigt ved geranierne. Ganske vist var der også den mulighed, at hun kunne telegrafere til sin tante og onkel i Wimbledon, men det orkede hun ikke. Den blotte tanke om alle de forklaringer, de ville forlange, når hun kom tilbage, fik hende til at gyse.

         Hvorfor havde hun også været så tåbelig at sige sit gode job på et sagførerkontor op? ville de sige. Det var jo latterligt at farte det halve af jordkloden rundt og strande i Marokko, så hun blev nødt til at bede dem om penge til hjemrejsen.

         Hun kunne høre deres stemmer sige de samme ting igen og igen. De ville være vrede og forargede over hendes letsindighed og tvinge hende til at indrømme, at hele eventyret havde været tåbeligt, og at hun bare havde opnået at gøre sig selv til grin.

         Nej, hun ville under ingen omstændigheder spise nådsensbrød hos dem. De mente det måske godt, men det eneste, de ønskede, var, at hun skulle fortsætte på det dødkedelige sagførerkontor, måned efter måned, år efter år, så de ligesom kunne føle, at de havde handlet rigtigt og godt, da de i sin tid skaffede hende dette job.

         Nej! Diamantbrochen måtte sælges – men hun havde i det mindste to dage til – i himlen.

         Hun satte sig ned på den lille træbænk, som var fastgjort til en af murene på balkonen. Pladsen var for trang til en stol, men hotellet havde gjort sit bedste for at forsyne balkonen med en siddeplads, selv om den var temmelig umagelig. Hun løftede ansigtet op mod solen og lænede hovedet ind mod murstensvæggen bag sig. Hun kunne mærke varmen fra den gennem sin tynde bomuldskjole, og solens hede stråler mod hendes mund og øjne føltes næsten som en elskers kys.

         Jeg må ikke blive siddende alt for længe, tænkte Melina ved sig selv. Så risikerer jeg bare at få solstik. Men Marokkos sol er vidunderlig!

         Hun indsnusede med velbehag den søde duft af mimoser, som trængte op til hende nede fra hotellets have. I det fjerne kunne hun høre råbene fra sælgerne på markedet, som lå i nærheden af hotellet. Stemmerne lød som den skønneste musik i hendes ører.

         Jeg er jo lykkelig, tænkte Melina pludselig. Lykkeligere end jeg nogen sinde har været i hele mit liv, selv om jeg har mistet mit job og er helt alene i denne by.

         Måske var det netop derfor, hun var så lykkelig, tænkte hun. Hun var fri – fri til at gøre lige hvad hun havde lyst til i to dage – eller indtil hendes penge slap op.

         Det gik op for hende, at hun stadig havde konvolutten med ugelønnen i hånden. Hun lo, da hun bøjede sig frem og kastede den ind gennem den åbne altandør, så den havnede på den nærmeste af sengene. Konvolutten åbnede sig og pengene spredtes oven på sengetæppet – seks pund, otte shillings og et trepenny-stykke, Mrs. Schuster havde regnet helt præcist ud, hvor meget hun skulle have – efter at hun havde trukket pengene til hendes forsikring fra.

         Melina lo. Hvor latterligt at være så smålig, når man var så rig som Mrs. Schuster!

         – Jeg er fri! mumlede hun.

         Hendes stemme var lattermild.

         Men lige med ét for hun sammen, da hun hørte en skrabende lyd oppe fra taget. En teglsten kom rutschende ned og gik i stykker, og inden hun nåede at sunde sig, kom en skikkelse flyvende ned fra taget og havnede ved siden af hende på balkonen.

         Hun stirrede bestyrtet på manden – alt for chokeret til at kunne sige noget eller røre sig. At det var en araber, var hun ikke i tvivl om. Hans ansigt var halvt skjult under hans kosia, men der var blod på hans ene kind, og i højre hånd knugede han en kort, blodig kniv.

         De stirrede på hinanden, og det forekom Melina, at der var et ængsteligt glimt i hans mørke øjne. Der lød et råb oppe fra taget. Araberen kiggede hurtigt op, hvorefter han vendte sig om mod Melina igen.

         – De er engelsk? spurgte han, og til hendes overraskelse talte han perfekt engelsk.

         Melina nikkede. Det var umuligt for hende at få et ord over sine læber.

         – De må hjælpe mig, tryglede han. – Det er meget vigtigt, at De hjælper mig. Der er ingen tid til forklaringer, men jeg kan sige så meget, at jeg ikke er den, jeg ser ud til at være. Jeg vil ikke gøre Dem fortræd. Mændene, som jager mig, er onde, og hvis de fanger mig, vil jeg blive dræbt. Det lyder som noget fra en film, men det er desværre sandt.

         Der lød endnu et råb, og denne gang var det ikke ret langt borte. Manden trådte ind i hendes soveværelse.

         – Hvor kan jeg skjule mig? spurgte han.

         Det lykkedes omsider Melina at finde sin stemme igen.

         – B-badeværelset er det eneste sted.

         – Godt, sagde han. – Hold dem borte så længe, De kan. Snak med dem – sig, at jeg er Deres mand – men sørg for, at jeg får en smule tid.

         Han skråede tværs over gulvet i to lange skridt, og et øjeblik efter smækkede badeværelsesdøren i efter ham. Melina troede et øjeblik, at det hele var noget, hun havde drømt. En indfødt araber kunne ikke have talt så godt engelsk, som denne mand gjorde. Det havde lydt, som om engelsk var hans modersmål. Hvad kunne det betyde? Var det et trick?

         Hun så sine penge ligge på sengen. Var han mon ude efter dem? Endnu mens tankerne kværnede rundt i hendes hjerne, faldt en teglsten ned på balkonen og knustes, og et øjeblik senere fulgte to mænd efter. De var tydeligvis marokkanere, iført de indfødtes dragter, og Melina stivnede, da hun opdagede, at de begge havde knive i hænderne.

         Med en kraftanstrengelse tog hun sig sammen.

         – Hvad laver I her? spurgte hun vredt. – Hvad ønsker I?

         Hendes vrede stemme syntes at komme helt bag på de to mænd, som hurtigt kiggede på hinanden og derefter hen på hende. En af dem, en høj, mørkhudet mand med et lille overskæg, svarede på gebrokkent engelsk:

         – Manden... han må være her... Vi så ham.

         Der var noget ved de to marokkanere, der fik Melina til at give den første mand ret i sin bedømmelse af dem. De var onde, og hun kunne ikke stole på dem.

         – De tager fejl, sagde hun kategorisk. – Der må være tale om en anden balkon. Ingen er kommet denne vej.

         – Vi så ham, gentog manden, mens den mindre mand mumlede noget på arabisk, som øjensynlig bekræftede hvad den anden sagde.

         På dette tidspunkt kom en tredje mand glidende ned fra taget over deres hoveder. Han var federe og ældre end de to andre og iført politiuniform. Manden pustede tungt oven på anstrengelsen.

         Den højeste af mændene – ham, der først havde henvendt sig til Melina – forklarede på arabisk politimanden om sin samtale med hende, og den uniformerede mand vendte sig om imod Melina.

         – Mine mænd fortæller mig, at en forbryder, som er sluppet fra os, faldt ned på Deres balkon, Madame, sagde han myndigt.

         – Deres mænd tager fejl, svarede Melina. – Jeg har siddet på balkonen i et stykke tid, men har ikke set nogen.

         Mens hun talte, fik hun øje på en lille blodplet på det slidte gulvtæppe mellem hende og politiofficeren og trådte et skridt frem, så hun skjulte den med sin fod. Hun pegede hen på pengene, der lå på sengen.

         – Hvis en forbryder var kommet denne vej, sagde hun, – tror I så, at han ville have ladet disse penge ligge?

         De tre mænd kiggede hen på pengene og derefter på Melina.

         – Det drejer sig ikke om en tyv, sagde politiofficeren kort. – Jeg har mine instrukser. Vi bliver nødt til at gennemsøge dette værelse.

         Han knipsede med fingrene, og de to marokkanere gik hen og åbnede garderobeskabet, hvor Melinas få kjoler hang, og det andet skab, der kun indeholdt hendes to små kufferter.

         Politiofficeren tog i døren ind til badeværelset. Den var låst.

         – Hvem er derinde?

         Hans stemme blev næsten overdøvet af lyden af brusende vand. Manden derinde havde tydeligvis lukket helt op for begge haner. Politiofficeren bankede på døren. Intet svar. Det var nok tvivlsomt, om manden på den anden side af døren kunne høre hans banken.

         Han bankede igen, denne gang hårdere. Der blev lukket for vandet, og en stemme spurgte:

         – Var der noget, elskede?

         Politimanden vendte sig om mod Melina.

         – Hvem er derinde? spurgte han igen.

         – Min... mand.

         Melina rødmede, fordi hun ikke var vant til at lyve, og politiofficeren betragtede hende forskende. Hun kunne se på ham, at han var mistænksom.

         – Deres mand!

         Han kiggede sig omkring i det pæne og ordentlige værelse, der ikke så ud, som om det var beboet af to mennesker. Der var ingen klæder, som tilhørte en mand – hverken i garderobeskabet eller på stolen.

         – Deres mand! gentog han eftertænksomt. – Han bor her sammen med Dem?

         – Han er netop ankommet til hotellet, svarede Melina. – Jeg havde ikke ventet ham, men pludselig var han der. Han er... kommet med fly.

         Hun kunne tydeligt se, at politiofficeren ikke troede hende.

         – Jeg vil gerne snakke med Deres... mand, sagde han.

         Han bankede på døren ind til badeværelset.

         – Vil De være så venlig at komme ud.

         – Hvem er det? lød spørgsmålet.

         – Politiet. Vær så venlig at åbne døren. Vi vil gerne stille Dem et par spørgsmål.

         – Skal jeg tages i forhør? Almægtige Gud, elskede. Hvad har du rodet dig ind i?

         Stemmen var rolig og ubekymret. Den kom fra en englænder, som intet havde at frygte, men bare troede, det drejede sig om en parkeringsbøde eller noget i den retning.

         – Politiet leder efter en mand, sagde Melina.

         Af én eller anden besynderlig grund følte hun sig forpligtet til at deltage i dette drama. Men samtidig vidste hun, at hendes hænder rystede en lille smule. Manden havde set så uhyggelig ud med sit blodige ansigt og kniven, han knugede i sin hånd. Hvad havde han gjort? Var hun i færd med at hjælpe en gemen forbryder?

         Det slog hende pludselig, at hun allerede havde rodet sig ind i noget, hun burde have taget afstand fra. Manden ville blive stillet for en domstol, og hun måtte optræde som vidne i sagen. Hun ville blive nødt til at forklare i retten, hvorfor hun havde beskyttet en mand, som pludselig var kommet dumpende ned på hendes balkon – måske en voldsmand, som havde begået en alvorlig forbrydelse.

         Hvorfor havde hun ikke straks sagt til ham, at han måtte søge tilflugt et andet sted på hotellet, og bagefter sendt de andre mænd efter ham? Hun forsvarede sig med, at han var englænder. Hvis det var hende, der havde bedt en af sine landsmænd om hjælp i et fremmed land, ville hun have taget det som en selvfølge, at vedkommende ville hjælpe hende. Derfor havde hun følt, at hun måtte gøre det samme.

         – Nu vel, giv mig lige et par minutter, hørte hun ham sige på den anden side af døren. – Jeg er i bad. Byd dem en drink, mens de venter, elskede.

         – Desværre har jeg ingen mulighed for at tilbyde dem en drink, svarede Melina, der måtte beherske sig for ikke at briste i en hysterisk latter.

         Det var altsammen så latterligt, tænkte hun. Som en scene i en dårlig film. Men knivene i marokkanernes hænder var virkelige nok, og det var pistolen i politiofficerens bælte også.

         – Det varer kun et lille øjeblik, sagde hun roligt, hvorefter hun gik hen til sengen for at samle de penge op, der lå på den.

         Da hun passerede de to marokkanere, undgik det ikke hendes opmærksomhed, at de lugtede af sved og ophidselse – og noget andet. Noget, der fik hende til at tænke på hendes gamle barnepige, som en gang havde sagt: – Der er mange slags lugte, min pige, men lugten af ondskab er den værste.

         Ja, de var onde. Det var Melina helt sikker på. Hun samlede pengene sammen og lagde dem ned i sin taske. Selv om hun ikke så på mændene, havde hun en ubehagelig følelse af, at de stirrede på pengene med grådige blikke.

         Hun tvang sig til at gå hen til spejlet, hvor hun ordnede sit hår og pudrede sin næse med tilkæmpet ro.

         – En skøn dag at komme til Tanger på, sagde hun til politiofficeren. – Min mand har aldrig været her før, og jeg glæder mig sådan til at vise ham byen.

         Mændene kiggede usikkert på hende. Hun vidste, at hendes tilsyneladende ubekymrethed gjorde dem urolige og fik dem til at tvivle på, om de var på det rette spor.

         Politiofficeren hamrede igen på døren ind til badeværelset.

         – Vær så venlig at åbne døren, sir. Vi kan ikke spilde tiden med at vente på Dem.

         Brugen af titlen »sir« gav Melina nyt mod. Forhåbentlig ville de ikke genkende ham, når de om lidt fik ham at se. Hun håbede, at han havde skilt sig af med de blodige klæder.

         – Jeg begriber ikke, hvad alt dette postyr skal gøre godt for, lød en drævende stemme, og et øjeblik efter blev døren åbnet.

         Han stod i døråbningen, iført den hvide frottébadekåbe, som hotellet stillede til fri afbenyttelse for de gæster, der gerne ville have et bad eller ønskede at tage sig en svømmetur i det lune hav. Hans ansigt var meget solbrændt, men hans hår var lyst. Den ene side af ansigtet var nybarberet, mens den anden endnu var indsmurt i barbercreme, og i hånden havde han den barberkniv, som Melina anvendte for at holde sine ben glatte og fri for hår, når hun gik ned på stranden for at bade.

         – Hvad pokker er meningen? spurgte han og kiggede forbavset på de tre mænd.

         – Mine mænd så en forbryder, vi jagede, springe ned på denne balkon, sagde politiofficeren, men nu var hans stemme mindre aggressiv, og der var en undertone af usikkerhed i den.

         – All right. Deres mænd må have taget fejl, ikke sandt? svarede englænderen. – Hvad forventer De, jeg skal gøre ved det? Han er ikke her i badeværelset, som De ser. Har De kigget under sengene? Min kone kan fortælle Dem, at han ikke var her, da jeg gik ind for at tage et bad, og hun var været her lige siden.

         – Der... der må være sket en fejltagelse, mumlede politiofficeren.

         – Ja, mon ikke? svarede englænderen. – Var det mon ikke klogere, at I prøvede at kigge efter ham andre steder i stedet for at stå her og bombardere mig med spørgsmål? Spørgsmål jeg alligevel ikke kan besvare. Hvis I undskylder mig, vil jeg afslutte min barbering.

         Endnu mens han talte, vendte han sig om mod spejlet i badeværelset og førte med præcise bevægelser ragekniven ned over sin indsæbede kind.

         Politiofficeren kiggede på sine medhjælpere. Melina forstod ikke, hvad han sagde, men på tonefaldet kunne hun høre, at han skældte dem ud, fordi de havde ladet den mand, de forfulgte, slippe bort.

         Politiofficeren bukkede høfligt for Melina.

         – Vi beder Dem undskylde den ulejlighed, vi har forvoldt Dem og Deres mand, Madame. Farvel, M’sieur!

         Melina, der var klar over at de to andre mænd iagttog hende mistænksomt, vendte sig atter om mod toiletbordet, tog en læbestift og begyndte at trække sine læber op.

         Hun hørte døren lukke sig efter dem, og da hun drejede hovedet, så hun englænderen stå i den åbne dør ind til badeværelset med en finger over sine læber. Han forsvandt igen, og hun hørte ham lukke op for vandhanerne – en lyd, der skulle forhindre mændene i at lytte ude i korridoren – før han kom ud til hende, indsvøbt i den hvide badekåbe.

         Først nu opdagede hun, at han havde en lang flænge i den ene side af ansigtet, som blødte endnu.

         – Åh, Deres ansigt! udbrød hun uvilkårligt.

         Han smilede.

         – Pyt med mit ansigt, sagde han roligt. – Tak fordi De reddede mit liv!

      
   


            KAPITEL 2

         
– Jeg forstår ikke et muk af det hele, sagde Melina.
Den fremmede mand smilede. Blodet piblede i en tynd stribe ned over hans kind.
– De bløder!
– Det er kun en rift, svarede han.
Melina vendte sig om mod toiletbordet igen, tog nogle renseservietter op af en æske og rakte dem frem mod ham.
Manden gik hen til spejlet og begyndte at tørre blodet af. Flængen i hans kind så ud til at være dyb, og Melina fandt en lille flaske borvand frem til ham.
– De er vist en meget praktisk pige, bemærkede han med et lille smil.
– Egentlig burde flængen sys, sagde hun.
Han rystede på hovedet.
– Ingen læger. Jeg er allergisk over for dem!
Hun iagttog ham, mens han rensede såret. Da han var færdig, kiggede han hen på hende og der var et muntert glimt i hans øjne.
– Hvad med et stykke hefteplaster?
Hun trak en skuffe ud, fandt hvad han ønskede, og da han havde skjult flængen under et stort stykke plaster, smilede han til hende og smed de blodige renseservietter i papirkurven. Men ikke så snart havde han skilt sig af med dem, før han bøjede sig ned og tog dem op igen.
– Man skal aldrig efterlade sig spor, sagde han. – Det er en gylden regel, som alle gode forbrydere gør klogt i at følge.
Han gik ind i badeværelset, og hun hørte, at han skyllede de blodplettede servietter ud i toilettet. Hun ventede, til han kom tilbage, før hun sagde noget igen.
– Jeg forstår det ikke, sagde hun. – Da De dumpede ned på balkonen, var jeg helt sikker på, De var en araber. Vil De ikke godt fortælle mig, hvad alt dette drejer sig om?
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